
Schlossgastronomie Herrenhausen GmbH 
30419 Hannover . T +49 (0)511 47323282
www.schlosskueche-herrenhausen.de

www.herrenhaeuser-
gaerten.de

EVENTLOCATIONS
C AT E R I N G  I N  D E N  H E R R E N H Ä U S E R  G Ä R T E N  I N  H A N N O V E R

C a t e r i n g  i n  t h e  H e r r e n h a u s e n  G a r d e n s  o f  H a n n o v e r
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Die Herrenhäuser Gärten sind ein einzigar-

tiges Ensemble: der barocke Große Garten, 

der Berggarten, der Georgengarten – was 

für ein Rahmen für Ihr Fest. 

Einst feierten hier Kurfürstin Sophie und 

Gottfried Wilhelm Leibniz ihre glanzvollen 

Feste, heute gehören die Herrenhäuser 

Gärten Ihnen und Ihren Gästen. Ein Aperitif 

an der Grotte Niki de Saint Phalle in zauber-

hafter Atmosphäre, ein elegantes Dinner 

in der Galerie, ein Firmenjubiläum in der 

Orangerie – es darf ausgelassen sein. Eine 

rauschende Hochzeit, eine intime Geburts-

tagsfeier – wir machen Ihnen gerne ein ganz 

persönliches Angebot.

A GRAND SETTING FOR ALL OF YOUR EVENTS

 The Royal Gardens of Herrenhausen 

are a unique heritage ensemble: the Baroque 

Great Garden, the Berggarten, the Georgen-

garten – a fantastic venue for your event.

 The very place that once hosted the 

opulent festivals of Electress Sophie and Gott-

fried Wilhelm Leibniz, the Gardens of Herren-

hausen, could belong to you and your guests. 

An aperitif in the enchanting atmosphere of 

the Niki de Saint Phalle grotto, an elegant 

dinner in the Galerie, a corporate anniversary 

in the Orangerie – high spirits are expressly 

permitted. A lavish wedding or an intimate 

birthday party – we‘d be happy to prepare an 

off er customised to your requirements.

Der Barockgarten bietet eine traumhafte 

Kulisse für jede Art von Festlichkeiten, und 

nahezu jeden Teil können Sie exklusiv für Ihre 

Veranstaltung nutzen. Unter strahlendem 

Himmel oder in einem stilvollen Zelt. Ein 

Empfang auf der Aussichtsterrasse, eine 

toskanische Tafel auf der Wiese an der Graft, 

ein sommerliches Barbecue im Rosengarten 

oder ein Picknick unter den alten Linden – 

wo dürfen wir servieren?

Auch die Orchideen-Schauhäuser im 

Bergarten und der prachtvolle Schmuckhof 

laden Sie ein und versprechen exotische und 

genussvolle Stunden.

THE HERRENHAUSEN GARDENS

 The Baroque gardens represent a 

stunning location for every kind of festivity, 

and almost all areas can be reserved exclu-

sively for your event. Under the open sky or 

in a stylish marquee. Perhaps a reception on 

the terrace, a Tuscan style banquet on the 

meadow by the canal, a summer barbecue in 

the rose garden or a picnic under ancient lime 

trees – where would you like to be served?

Be assured of a warm welcome in the 

Berggarten orchid houses and the ornamental 

courtyard: all areas promise hours of exotic 

fascination and enjoyment.

DIE HERRENHÄUSER GÄRTEN
Kapazität  

1 bis 1000 Personen 

In den Schauhäusern für

bis zu 100 Personen  

Im Schmuckhof

für bis zu 250 Personen 

Capacity   

1 – 1000 persons 

In the orchid houses, 

max. 100 persons 

In the ornamental 

courtyard, max. 

250 persons 

WIR HABEN PLATZ FÜR ALLE IHRE FESTLICHKEITEN

H E R R E N H Ä U S E R  G Ä R T E N  /  H e r r e n h a u s e n  G a r d e n s  _ 3   .   G A L E R I E  /  G a l e r i e  _ 4   .   A R N E  J A K O B S E N  F O Y E R 

/  G l a s s  f o y e r  _ 6   .   O R A N G E R I E  /  O r a n g e r i e  _ 8   .   H A R D E N B E R G S C H E S  H A U S  /  H a r d e n b e r g  H o u s e  _ 1 0
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Sascha Grauwinkel

Geschäftsführender Gesellschafter

/ Managing partner 

Schlossgastronomie Herrenhausen GmbH

 

www.schlosskueche-herrenhausen.de

www.hardenbergsches-haus.de
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Schon vor mehr als 300 Jahren wurde in der 

Galerie getafelt und getanzt. Heute wird 

außerdem gestaunt, denn wohl jeden Gast 

faszinieren die kunsthistorischen Wandmale-

reien, die in Form und Größe in Deutschland 

einzigartig sind. Ein Empfang, ein Konzert 

mit anschließendem Dinner, ein Menü von 

klassischer Musik begleitet – Sie werden sich 

lange daran erinnern.

THE GALERIE WITH WALL FRESCOES

 The Galerie has hosted banquets 

and balls for more than 300 years. Today’s 

visitors are enchanted and fascinated by the 

historical wall frescoes of a scope unique in 

Germany. A reception, a concert followed 

by dinner, a menu accompanied by classical 

music – each an occasion you will long 

remember.  

DIE GALERIE 
MIT DEN WANDMALEREIEN

Kapazität  

150 bis 600 Personen, 

gesetztes Essen für bis 

zu 450 Personen.

Raumgröße: 67,45 m x

11,40 m, Höhe 8,00 m

Sonstiges: 

Absolutes Rauchverbot, 

direkter Zugang zum 

Garten, Toilettenanlage 

im Glasfoyer.

Capacity  

150 – 600 persons 

Seated meal for max. 

450 persons

Room size: 67.45 m x 

11.40 m, height: 8.00 m

Miscellaneous:

Absolute ban on 

smoking, direct access 

to garden, rest rooms in 

glass foyer.

Bsp. 2:  Konzertbestuhlung und gesetztes Essen für 270 Personen 

Bsp. 1:  Buffet und Bankett-Stehtische für 600 Personen 

Example 2: Concert seating and seated meal for 270 persons

Example 1: Buffet plus banquet-bistro tables for 600 persons
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Fast jede Veranstaltung beginnt oder endet 

im Glasfoyer von Arne Jacobsen. Hier wird 

der Aperitif genossen, bevor es zum Dinner 

geht – in der Galerie gleich nebenan. Und 

hier beschließen Sie einen kulinarischen 

Abend mit einem Espresso oder Digestif. Sie 

möchten das fi ligrane Gebäude und den Blick 

in den Küchengarten gerne länger genießen? 

Auch für einen festlichen Empfang ist das 

Glasfoyer wie geschaff en.

ARNE JACOBSEN FOYER 

 Almost every festivity kicks off  

or ends in the glass foyer designed by Arne 

Jacobsen. The right setting to enjoy an aperitif 

before dinner, perhaps in the adjacent Galerie. 

Finish an enjoyable culinary evening with an 

espresso or a digestif. You‘d like to enjoy the 

delicate building and the view into the kitchen 

garden even longer? The glass foyer is also the 

ideal backdrop for a celebratory reception. 

DAS ARNE JACOBSEN FOYER
Capacity  

Max. 250 persons

Room size: 48.00 m x 

12.50 m

Miscellaneous:

Fully glazed building on 

two levels,

Rest rooms in basement, 

two large wardrobes, 

direct access to Great 

Garden

Kapazität  

max. 250 Personen

Raumgröße: 

48,00 m x 12,50 m

Sonstiges: 

Vollglasgebäude auf 

zwei Ebenen, 

Toilettenanlage im 

Gebäude, zwei 

große Garderoben,

direkter Zugang zum 

Großen Garten.

Bsp.:  Lounge mit Bar und Stehtischen Example: Lounge with bar and bistro tables



8 9

Die Orangerie entstand in den Jahren 1720 

bis 1723 und sollte die ständig wachsende 

Zahl der in Kübeln stehenden Pfl anzen auf-

nehmen. Diesem Zweck diente sie bis 1969.

 Heute ist die Orangerie ein 

Festsaal, der durch seine schlichte Eleganz 

besticht und alles möglich macht: festliche 

Bankette, Präsentationen Ihres Unterneh-

mens, Preisverleihungen oder rauschende 

Cocktailpartys. 

DIE ORANGERIE
Kapazität 

150 bis 800 Personen, 

gesetztes Essen für bis 

zu 550 Personen.    

Raumgröße: 78,00 m x 

13,20 m, Höhe 6,95 m.

Sonstiges: 

Toilettenanlage im 

Gebäude

Capacity  

150 – 800 persons

Seated meals for max. 

550 persons

Room size: 78.00 m x 

13.30 m, height: 6.95 m

Miscellaneous:

Rest rooms in the 

building

 THE ORANGERIE

 The Orangerie was built between 

1720 and 1723, originally designed to house 

the growing number of plants potted in 

containers. The building served this purpose 

until 1969.

Today, the Orangerie is a banquet/ballroom, a 

place of simple elegance, where everything is 

possible: gala banquets, corporate presen-

tations, awards ceremonies or high spirited 

cocktail parties. 

Bsp. 2:  Gesetztes Essen für 250 Personen und Empfangsbereich mit Bar 

Bsp. 1:  Gesetztes Essen für 350 Personen

Example 2: Seated meal for 250 persons plus reception area with bar

Example 1: Seated meal for 350 persons
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Das Hardenbergsche Haus ist eines der 

wenigen Barockgebäude, die in Hannover 

noch erhalten sind. Es wurde 1747 von dem 

Oberhofbau- und Gartendirektor Friedrich 

Karl von Hardenberg erbaut. Heute bieten 

Ihnen die historischen Räume Rahmen für 

vielfältige Festlichkeiten.

HARDENBERG HOUSE 

 The „Hardenbergsche Haus“ is 

one of Hannover’s few remaining baroque 

buildings. Built in 1747 by Friedrich Karl von 

Hardenberg, the Court‘s director of buildings 

and gardens. The building now provides a 

historical backdrop for a wide range of events. 

Capacity  

Ground floor: salon for 

receptions with club 

armchairs and bistro 

tables. Dining room: 

seated meals for max. 36 

persons, for conferences, 

workshops and similar up 

to 30 persons.

Total ground floor: for 

receptions of max. 120 

persons.

Upper floor: Salon for 

meetings and smaller par-

ties of max. 30 persons. 

Library: Meetings, 

workshops and similar for 

max. 12 persons.

Cellar vaults: Seated meals 

for max. 70 persons

Garden: approx. 3000 

sqm, with a marquee for 

max. 180 persons

Kapazität   

Erdgeschoss: Salon für 

Empfänge mit Clubsesseln

und Stehtischen; Speise-

zimmer: gedeckte Plätze 

für bis zu 36 Personen, für 

Tagungen, Workshops o.ä. 

mit bis zu 30 Personen. 

Gesamtes Erdgeschoss: 

für Empfänge mit bis zu 

120 Personen.

Obergeschoss: Salon für 

Besprechungen und 

kleinere Feiern mit bis zu 

20 Personen. Bibliothek: 

Tagungen, Workshops u.ä. 

mit max. 12 Personen.

Gewölbekeller: Gedeckte 

Plätze für bis zu 70 Pers.  

Garten: ca. 3000 qm, 

mit Zelt für bis zu 180 P.

DAS HARDENBERGSCHE HAUS

Dining room
Speisezimmer 

Vaulted cellar
Gewölbekeller
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Unser Restaurant, zugleich modern und 

atmosphärisch, ist für vielerlei Festlichkeiten 

geeignet. Direkt am Restaurant, mitten im 

historischen Feigengarten, liegt die Terrasse 

– und drinnen wie draußen ist Raum für 

alles, was Sie feiern möchten:  

Ein romantisches Dinner zu zweit, während 

ein Feuerwerk den Himmel erleuchtet, ein 

großer, runder Geburtstag, den Sie mit allen 

Ihren Freuden feiern, Hochzeiten, Jubiläen, 

Firmenfeste.

RESTAURANT WITH FIG GARDEN TERRACE 

 Our restaurant off ers a setting 

which is both modern and atmospheric, ideal 

for diverse occasions. The terrace, set in the 

former kitchen garden, is directly adjacent to 

the restaurant – a combination off ering both 

indoor and outdoor rooms for anything you 

care to celebrate: A romantic dinner for two 

watching a night sky illuminated by fi reworks, 

a large birthday party celebrated with all your 

friends, weddings, anniversaries, corporate 

functions. 

RESTAURANT SCHLOSSKÜCHE
 MIT TERRASSE IM FEIGENGARTEN

Kapazität 

1 bis 250 Personen, 

gedeckte Plätze für bis 

zu 160 Personen

Raumgröße: 

30,00 m x 9,00 m  

Sonstiges: Exklusive 

Vermietung, Restaurant 

und Terrasse sind direkt 

miteinander verbunden.

Capacity  

1 – 250 persons,

Seated meals for max. 

160 persons

Room size: 

30.00 m x 9.00 m

Miscellaneous: Exclusive 

rental options, restaurant 

and terrace are directly 

adjacent to one another.
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Separat vom Restaurant liegt unser Bankett-

raum. Er bietet völlige Ungestörtheit, Platz 

für 10 bis 60 Personen und kann in zwei 

Räume unterteilt werden. Hier können Sie 

tagen oder wunderbar feiern – und die Welt 

vergessen.

THE BANQUET ROOM

 Our Banquet Room is separate from 

the restaurant. It is a completely autonomous 

room with ample space for 10 to 60 persons, 

and can be partitioned to create two rooms. 

The place for meetings or fabulous parties – 

where the world is far away.  

Der Biergarten liegt lauschig unter Linden, 

direkt neben der berühmten Grotte –

gestaltet von Niki de Saint Phalle. Mieten 

Sie ihn ganz für sich und alle, mit denen Sie 

feiern wollen. Leckereien vom Grill und frisch 

gezapftes Bier versprechen sommerliches 

Vergnügen.

THE BEER GARDEN

 The beer garden is charmingly 

situated below mature lime trees, directly next 

to the famous grotto designed by Niki de Saint 

Phalle. The whole area is available for rent, 

for you and those you wish to celebrate with. 

Barbecue delicacies and cool draught beer to 

help celebrate the summer season.  

SCHLOSSKÜCHE: 
DER BIERGARTEN

SCHLOSSKÜCHE: 
DER BANKETTRAUM

Kapazität 

10 bis 60 Personen. 

Raumgröße: 

15,00 m x 4,50 m.

Sonstiges: 

Kann unterteilt werden.

Kapazität 

200 Personen. 

Sonstiges: 

Exklusive Vermietung, 

direkter Zugang zum 

Großem Garten.

 

Capacity

200 persons

Miscellaneous                         

Available as exclusive 

area, with direct access 

from the Great Garden.

Capacity  

10 - 60 persons

Room size: 15.00 m x 

4.50 m

Miscellaneous:

Can be subdivided.

DIE SCHLOSSGASTRONOMIE
LÄDT SIE EIN

KAPAZITÄTEN 
CAPACITIES
            

  – 750 280 1000 – 270 20/67 1000  

  1-3000 150-600 -300 -800 12-120 1-250 10-80 –  

  1-1000 150-500 –120 150-550 12-60 -160 10-60 50-200  

  – – – – -30 – 10-60 – 

  – -600 – -600 – -180     10-60 – 

Seit über 10 Jahren führen wir erfolgreich 

diese Gastronomie. Das Umfeld ist historisch, 

die Gastlichkeit ist freundlich und modern, 

und unendlich sind die Möglichkeiten in 

den Herrenhäuser Gärten, für Sie Feste und 

Vergnügen zu inszenieren. Willkommen!

Kontakt / Contact: Sascha Grauwinkel

Phone +49 (0)511 2794940 

oder +49 (0)511 47323282

For more than 10 years we succeed in opera-

ting this catering. The surroundings are histo-

rical, the hospitality is friendly and modern, 

and the possibilities of Herrenhausen Gardens 

are unlimited: undoubtedly the ideal backdrop 

for fests and entertainments. Welcome!

info@schlossküche-herrenhausen.de

sales@schloss-herrenhausen.info


